KAREL HAVLÍČEK kaj Brikseno
se ni estus havintaj nian konferencon pasintjare, ni komence de nia prelego povus diri jenon:.
„Ĉijare ni rememoras  la 190-jaron de la naskiĝo, 160-on de la ekzilo, 155-on de la morto – de Karel Havlíček Borovský...“  
„Dio, donu al mi, ke mi estu diligenta, por ke Ĉeĥoj iam ĝoju pri mi“...
ni eksplikis lian devizon, kiun li starigis al sia „animblazono“, estante ankoraŭ infano, ĉar ĝi diras jam antaŭe, pri kia personeco estos nia parolo.
 Karel Havlíček Borovský (1821 – 1856).
naskiĝis kaj vivis en la tempo, kiam la landoj de la historia ĉeĥa regno apartenis al Aŭstria monarkio sub absolutisma kaj reakcia regado de Habsburgoj. Li estis la unua ĉeĥa moderna ĵurnalisto de granda formato kaj mondlarĝa horizonto. Li estis ankaŭ flagranta batalanto kontraŭ la ĉiopova despotismo de la ŝtato, sub kies polica maŝinaro li tamen fine falis. Post la malsukcesinta revolucio 1848 li donis siajn servojn kontraŭ la reakcio ŝtata kaj eklezia. Nek la juĝa persekutado, nek la cenzurado kaj malpermeso de li redaktitaj gazetoj, nek polica deporto en la tirolan urbon Briksenon ( germ. Brixen, itale Bressanone) rompis lian karakteron. „Iu devas elteni – kaj tiu estos mi“, karakterizas lin en lia plenkreska aĝo same, kiel la supre menciita motto. Ke temis pri la persisto karaktera, estu substrekite!  - Ĝuste en Brikseno li kreis siajn plej elstarajn verkojn, inter ili la drastan satiron, kies originala titolo estas: Bapto de caro Vladimir. Li bazis ĝin sur kelkaj epizodoj el la antikva kroniko de la monaĥo Nestoro, pri kristanigo de Ruslando sub la princo Vladimir. Sed li poezie adaptis la legendon kaj traplektis ĝin per amindaj anakronismoj, salte transportante  la leganton el la frutempo  de la rusa kristanismo en la mezon de la aŭstria absolutisma ŝtato.

El tre ampleksa satiro ni ĝuu almenaŭ parton de la unua kanto, kiu eksplikas jenon: Vladimir, rusa princo, kiu en la jaro 988 akceptis la kristanan kredon  de la greka (ortodoksa) eklezio, ordonis faligi statuon de la pagana dio Perun (dio de fulmotondro), ligi ĝin al la vosto de ĉevalaĉo kaj ĵeti en la riveron Dnepro. Ĉirkaŭ tiu ridinde komika historieto Havlíček elfabelis sian groteskan rakonton pri la ŝtata ĉiopovo, pri policaj praktikoj kaj la homa malsaĝeco. Kaj ĉi tie ni jam menciu la nomon, kiu meritas esti menciita: Tomáš Pumpr. Ni ĝuu lian tradukon en aminde belega Esperanto:
Kiam festis  naskiĝtagon

Caro Vladimiro,

cargardist´ al dio Perun

kuris kun la diro:

„Tondru, di´, ĉe mia  festo!

Mi kanonojn ŝparas, 

la armeo ja militas 

kaj la pulvo karas.

„Jes, jes moŝta policisto,

iru en la domon!

Mastro sidas ĉe la forno,

flikas pantalonon..“

„Caro vin salutas, mastro,

kaj mi devas peti,

ke vi volu ĉe l´ carfesto

iom tambureti.“

Paĉjo Perun sulkis brovojn,

en kudrado haltis,

ĵetis for la pantalonon,

de sur forno saltis:

„Kiu paŝtas la anserojn,

ĝuas pli da bono

ol mi, dio de Rusio,

sklavo de la trono!

En deĵoro nur laboro,

preskaŭ sen salajro –

Eĉ dum fest´ mi Caron distru

per la fulmofajro?

Jen, dum mi lastfoje tondris

kaj komencis fulmi,

mi hazarde truis arde

pantalonon sur mi!

Servomono sen aldono

kaj sen kromenspezo –

Mi salaton ne oleas

pro tro alta prezo!

 Tondru, Perun, anstataŭu

mian kanonadon!

Post la faro vi kun Caro

trinkos ĉokoladon.“ –

La gardisto frapas pordon

de l´ di-familio

kaj demandas servistinon:

„Hejmas mastro dio?“

Akvon trinki, nur dimanĉe

estas viandpeco –

la prebendo ne sufiĉas

eĉ ne por edzeco

Mi per privat-instruado

vivi klopodegas

kaj fizikajn lecionojn

al studentoj legas.

Se ne sendus kampistinoj

ion en la domon, 

eĉ dimanĉe mi ne povus 

flari brand-aromon.

Mi nur mutas kaj servutas,

sed la buŝo sekas.

Sur la caran ĉokoladon

- diru – ke mi. fekas!

Car´ - necaro, festˇ - nefesto

donas saman perdon!

Ne kaj ne! Mi ne plu tondros,

ĉar mi gajnos.... merdon!

„ Epistoloj de Kutná Hora“ (Kutnohorské epištoly)
Kiu konas, same kiu ĝis nun ne aŭdis – ni ĉiuj estas ravitaj per la spritaĵoj, des pli, ke la  tuta poemo

havas racian kernon, eĉ kio rilatas aktuale al Havlíček mem. Estas la loko substreki, ke ekzilita li estis ne nur kiel spitulo kontraŭ la aŭstria administrado kaj ties surpremado, sed same pro sia forta kontraŭstaro rilate la eklezion. Sonas tio preskaŭ nekredeble, se oni scias, ke lia unua deziro en junaĝo estis fariĝi pastro. La pastro, kiu de la predikejo volis instigi sian nacion. Kaj ke li faris la unuajn paŝojn - li ekstudis katolikan seminarion nur unu jaron.

Antaŭ la tribunalo en Kutná Hora estis prezentita 

kiel kulpo, lia forte kontraŭ eklezia verko

Tiu ĉi spiteco respeguliĝas en liaj morde akraj epigramoj, kiujn ni ĵus aŭdis, kaj ni ankoraŭ prezentu kelkajn, por vidi, kiel li enplektis siajn eventojn inter ilin. Ni ekscias, kia estis la sorto de la dia caro-spitulo – kaj de la nacia rego-spitulo:

Sed ke sciu la spituloj

pri la spito-kosto, 

oni trenos lin en Dnepron

sur ĉevala vosto

Oni al la vost´ ĉevala

lin, la dion, ĉenis 

ambaŭkrure kaj nun kure

sur la ŝtonoj trenis 

 Jen la Caraj torturistoj

tiel ilin tiris

Poste li aldonas ankoraŭ finan amaraĵon – jenan:
Ankaŭ unu ĵurnalisto

sidis post la krado

pro broŝuro ateisma 

kaj pro blasfemado.

Tiam ĉi la Tribunalo

montris senpartion:

ateiston trafis puno,

kia trafis dion

kaj tra kurbaj stratoj urbaj

en kotaĵoj ŝmiri

Ŝtatlojala idioto
havas karieron.

Kiu spitas, akvon trinkos,

spertos nur mizeron.
  Oni emas aldoni eble nedecan diron: ĉu Havliček estus kreinta tiel grandiozan poemaĵon, se li mem ne spertus la sorton „sur sia propra haŭto“??? . Se li ne sidus en la „kaĉo“, kiu nomiĝas la ekzilo en Brikseno. Sed oni ankaŭ aldonu, ke li tiel laboris en la unuaj tempoj de sia restado, kiam li havis fortan intencon priverki historion de Rusio, certe ne „epigram-maniere“. Pri tiu ĉi serioza celo ni scias de liaj leteroj, en kiuj li petis siajn familianojn sendi al li la vortaron rusa-germanan, mapojn de Polujo, de Rusujo, ktp. Oni devas scii, ke lia spitemo ne rilatis nur la administradon aŭstrio-registaran, sed ĉiujn despotismajn regojn, la rusan unuagrade, ĉar li mem ĝin spertis, kiam en siaj junaj jaroj laboris en Rusio kiel „guvernanto“ en iu profesora familio.  Poste liaj leteroj montras skepticismon kaj malgajon – „... min, en mia nuna stato, maltrankviligas la necerta estonto, ke mi eĉ ne povas profunde pripensi, kiam tio finiĝos kaj kiamaniere... Mi ne havas emon por kiu ajn laboro, nur mi iel vage ĉirkaŭiradas kaj enanime koleras...“   
Ni klarigis kelkajn fontojn de lia poemado, je kiu, ni jam diris, li komence de sia estado en Brikseno havis 

varman emon. Certe la plej freŝa verko, kiun li kreis estante sur la loko, estas la „Elegioj de Tirolo“ (Tyrolské elegie). Kio okazis dum la malfacila veturado estas konata al ĉiuj ĉeĥa lernanto. Se mi tamen montros parton de ili, havas sian sencon kaj celon: mi volas prezenti al vi la – inter ni sidantan – tradukanton Jaroslav Krolupper. Unue vi aŭskultu, ĝuu. Kaj poste vi prijuĝu, kiel mi aplikis la temon –

HAVLÍČEK en BRIKSENO.
TYROLSKÉ ELEGIE
I.

Sviť měsíčku polehoučku

skrz ten hustý mrak

jakpak se ti Brixen líbí? –

Neškareď se tak!

Nepospíchej, pozastav se, 

nechoď ještě spat:

abych s tebou jen chvilinku mohl

diškutýrovat

Přijeli jsme do Brixenu

bez vší turbací,

krajská vláda dala Dederovi

na mne kvitanci.

Místo mne ten kus papíru

vrátili do Čech,

mne zde černý, dvojhlavý orel

drží v klepetech.

Krajskou vládu, podkrajského,

žandarmerii,

ty mi dali za anděle strážce

v té Siberii
ELEGIOJ DE TIROLO

I.

Lumu, Luno, delikate

spite al nubar´, 

ĉu Brikseno al vi plaĉas? – 

Diru sen amar´!

Ne rapidu, ne foriru, 

haltu por minut´:

donu eble nur momenton

al mi por diskutˇ.

Ni alvenis al Brikseno

plene sen fanfar´

kun kvitanco pri mi al Dedero

de la registarˇ.

La papero nur revenis

al la domicil´,

min la nigra kaj dukapa aglo

tenas en pinĉil´.

Regiona registaro 

kaj la ĝendarmar´

nun fariĝis miaj gardanĝeloj.

Jen, cirkonstancar´!

HISTORIE VALORA HEREDO DE K.H.B. en nuna tempo
En la j. 1995 (aprilo) okazis lokigo de memortabulo de K.H.B. sur la domon en Brikseno kie li vivis. Ĝin senvualis tiama prezidanto de l´ parlamento de Ĉeĥa respubliko Milan Uhde. Kaj estas sur ĝi skribite:

„ En ĉi tiu domovivis en 1852 ĝis 1854 la ĉeĥa patrioto, ĵurnalisto kaj satirika poeto Karel Havlíček Borovský (1852 – 1856). De la Aŭstria registaro forsendita el sia patrolando en ekzilon, estis per la loĝantaro de Brikseno, ĝis sia reveno en Bohemion, amikece akceptita. Al rememoro de ĉeĥa nacia heroo kaj granda civitano de Aŭstrio dediĉis la urbo Brikseno jenon memortabulon.

En aprilo 1995
Kompreneble, ke antaŭvespere okazis (en hotelo Elefanto kaj en urbodomo) oficiala konferenco, kiun ĉeestis sufiĉe nombra delegitaro gvidata ĝuste de supre menciita M.Uhde. Alparolis ilin ankaŭ la reprezentantino de la Sud-tirola regiono, kiu esprimiĝis ke:
„Havlíček estis senekzemple kuraĝa, li ekpaŝis sur dornan vojon de nacia memstareco kaj fariĝis signifoplena personeco ne nur de l´ historia, sed ankaŭ de nuna  Suda Tirolo.“
Simile parolis alia reprezentanto, dirante ke – se ne tiam, do certe nuntempe oni aprezas la klopodon de K.H.B. doni al ĉiuj nacioj aŭtonomion; ne en la senco de nacionalismo, sed en la senco valore nacia, kaj tiel li postulis la bazon por aŭtenta disvolvo de ĉiuj nacioj en unuiĝinta Eŭropo.
28.9.2012, En Břeclav
Margit Turková
